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Pedepar

CraTbs nocaseHa npobreme COBEPLUEHCTBOBAHNS Ka4yecTBa MalLMHHOTO NepeBofa HayYHO-TEXHUYECKMX TeKCTOB. PaccmatpusaeTcs npumeHe-
HWe HelpOCeTEBOrO U CTATUCTUYECKOTO MOAXOLOB C KOHTPONEM NO CO3AAHHBIM aBTOMATU4ECKUM TEPMWUHONIOTMYECKM COBapsM Ansi pa3paboTku
CUCTEMbI aBTOMATUYECKOrO NepeBoAa aHIMUICKUX HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB MO MH(OPMALMOHHBIM TEXHOMOTMAM Ha 6enopycckuii a3bik. Paspabo-
TaHHas aBTOMAaTWU3MpOBaHHas MHGOPMALMOHHas cucTeMa «AHMMo-6enopycckuin cnoeapby 0becneymBaeT aBTOMATUYECKUIA NIMHIBUCTUYECKUIA aHanu3
BXOAHOrO TeKCTa 1 aBTOMaTUYECKUI NEPEBOA TeKCTa BbIOPaHHON NpeaMeTHOM 061acTy C aHIMMUICKOro A3bika Ha Benopycckuin ¢ y4eToM MHGopmMaLim,
copepxkalLeiics B paspaboTaHHbIX TEPMUHOMOTMYECKUX CHIOBaPSX IMHIBACTMYECKON Basbl JaHHbIX. PesynbTaThl uccnenoBaHns MOryT BbiTb MCNONb30-
BaHbl NPW CO3AaHWM CUCTEM aBTOMATUYECKOTO MepeBosa TEPMUHOMIOTMYECKON JIEKCUKM Pa3nuyHbIX NpeaMeTHbIX obrnactel, a Takke B paspaboTkax
MO COBEPLUEHCTBOBAHMIO CYLLIECTBYHOLLMX CUCTEM MALUMHHOIO NEPEBOAA TEKCTOB.

KntoyeBble cnoBa: MalMHHbIN NepPeBOf, MHGOPMALMOHHbIE TEXHOMNOMW, TEPMUHOIOTMYECKUI CIOBaPb, HEMPOCETEBON NOAXOA, CTAaTUCTUHECKNIA
noaxof, aBToMaTU3npoBaHHas MHGopMaLMoHHas cucTema
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Abstract
The article deals with the problem of improving the quality of machine-based translation. The paper provides the neural network and statistical
approaches with control over the created automatic specialized dictionaries for the development of a system for the automatic translation of English
scientific and technical texts on information technologies into Belarusian. The article considers the main aspects and stages of linguistic database and
algorithmic model developing for the given purpose and analyses the results and prospects of the developed automated information system “English-

Belarusian Dictionary”.
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BBegeHune

Moes malmHHOro nepesofa pasHbiMM Temnamu paspabaTbiBaeTcs
C NATWAECATBLIX FOAOB ABaALATOro cronetus. MalwvHHbI unv aBTomMaTy-
YeCKUil NepeBOf MOXHO OMPeAenuTb Kak BbIMOMHAEMOE KOMMbIOTEPOM
[encTeie no npeobpa3oBaHMio TEKCTA HA OJHOM eCTECTBEHHOM SA3bIKE
B TEKCT Ha [PYroM eCTECTBEHHOM S13blKE MPU COXPAHEHWM COLEepKaHus,
a Takxe pesynbrart Takoro gectams [1, c. 80].

B nocnepHee Bpemst B MMPOBOIA npakTuke 0coboe BHUMaHWe yae-
NSETCH COBEPLUEHCTBOBAHMIO KayeCTBa OMEpaTMBHOTO MaLUNHHOTO
nepeBofa HayYHO-TEXHWYECKMX TEKCTOB. AKTYanbHOCTb AaHHOrO
HanpaBneHust uccnefoBaHus oOycnoBneHa psipoM 06CTOSTENLCTB.
Bo-nepabiIx, 3TO CyLIECTBYOWAs B CUCTEME MH(POPMALMOHHOTO 0BCTyXu-
BaHWs HeoOX0AMMOCTb OnepaTnBHON 006paboTKM MOCTOSHHO BO3pacTaro-
LWymx 06bEMOB Hay4YHO-TEXHUYECKON MHE(OPMALMK, MOCTYNAOLLEN M3 MHO-
CTPaHHbIX WCTOYHWKOB B BWUAE CreUMarnbHOM nUTepatypbl, aHHOTaLuiA,
pechepatoB 0030pOB, TEXHUYECKUX AENOBbIX [OKYMEHTOB. /I BO-BTOPbIX,
3TO COBpeMeHHas npobremaTika CTAHOBIEHWS, PAa3BUTUS W B3aMMOAEN-
CTBMS TEPMUHOIOTYECKIX CUCTEM PasnnyHbIX 06nacTeit Hayku 1 TEXHUKY,
a Takke B3aMMOCBS3b M B3aMMOMPOHUKHOBEHWE 0OLLeynoTpebuTensHom
TIEKCUKM 1 TEPMUHONOTUW B XOZE MEXKYTbTYPHOM KOMMYHUKALWM.

Hapsigy ¢ Takumu BaxHbIMU [ aBTOMATM4YeCKOro nepeBoja napa-
MeTpamu, Kak eMKOCTb W ObICTPOENCTBME KOMMbBIOTEPOB, ONMTUMArb-
HOCTb paboTbl C TEKCTOBLIMM [J@HHbIMM, MMaBHLIMM B Npobreme MalunH-
HOro nepeBoAa OCTaTCA Npobnembl POPMANU3aLMM IMHIBUCTUHECKMX
[aHHbIX OT MpOCTO MOpONOrMYECKon CTPYKTYpbl CMOBa A0 CMOXHON
CEMaHTN4ECKO OpraHN3aLym LIENoro TekcTa.

B npepncrtaenenHoil paboTte paccMaTpuBaeTCcs BO3MOXHOCTb MC-
MoNb30BaHUS HEMPOCETEBOIO M CTATUCTUYECKOrO NOAXOAO0B K aBTOMaTH-
4ecKOMY NepeBofly HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB MO MHCOPMALMOHHBIM
TEXHOMOMMAM C aHIMACKOTO A3blka Ha benopycckuit. MpumeHeHne Kom-
OMHMPOBAHHOTO NOAX0Aa K peLlaemMon 3aAaye No COBEPLUEHCTBOBAHMIO

MalUMHHOTO MepeBofa npeanonaraeT 0bs3aTenbHbIA KOHTPOMb MO pas-
paboTaHHOMy aBTOMAaTMYECKOMY CII0BapI0 TEPMUHOMOTMYECKON IEKCHK
M0 MH(OPMALIMOHHbBIM TEXHOMNOMNSM.

Bbibop npeameTHoit obnactn  «/HOPMALMOHHbIE  TEXHOMOTMY
ONS MPOBEAEHWS MCCNedOBaHMS He CryyaeH U OObACHIETCH Tew,
4TO CPESCTBa KOMMbIOTEPHOI TEXHWKW, NporpaMmMHoe obecriedenue, rmo-
BanbHas ceTb MHTEpHET xapaKTepw3yloTcs CTPEMUTENMbHBIMM Temnamu
pa3BATMS 1 yBENMYEHMeM Maclitaba NpuMeEHeHWs, YTO COMPOBOXAAETCS
pa3paboTKOil M BHEOPEHMEM HOBBIX TEXHOMNOMMIA, TPEBYIOLLMX HOMUHALMN.
B pesynbTaTe GymaxHble CnoBapy He YCeBaloT OTPasnTb BCe M3MEHEHWs
B COCTaBe TEPMWHOMOrMW AaHHOW Cepbl, YTO Bbl3bIBAET OMpeAeneHHyto
CrOXHOCTL Mpu nepesode. Kpome Toro, obecneyenme Maccosoro [octyna
K KOMMbIOTEPHBIM TEXHOMOTMSM MPUBOZMT K paclumpenmio cepsl ynoTpeb-
TIEHNS TEPMUHONOMMYECKO NEKCHKN BbIBpaHHOM npeaMeTHoN obnactu.

PelueHre 3afaun aBTOMaT4ECKOro NepeBoda HayyYHO-TEXHNYECKNX
TEKCTOB MO MHEHOPMALMOHHBIM TEXHOMOMSIM C HIMMACKOTO A3blka Ha beno-
PYCCKWiA COOTBETCTBYET NPUOPUTETHOMY (DyHAAMEHTaNbHOMY U MPUKNAZHO-
My Hay4HOMY HarnpaBneHwio uccnenosaHui B Pecnybnivke benapycs.

OcHoBHas YacTb Peanusaums aBTomaTu3MpoBaHHOW MH(hOpMa-
umoHHoli cuctembl (AUC) «AHrno-Genopycckuii cnoBapb»

K HacTosleMy BpemeHM CyLLecTByeT [OCTaTOYHO MHOTO METOLOB,
anropuTMOB M MPaKTUYECKWX CUCTEM MALUMHHOTO NEPEBOAA TEKCTOB
Pa3nMuHbIX ECTECTBEHHbIX SI3bIKOB. Tak, Hanpumep, B pabotax [2, 3]
[O0CTATOMHO MOSHO MpOBEJEH aHanu3 MeTO4OB MALUMHHOTO MepeBoaa.
B uactHocTw, B [3, c. 31] npuBOAATCA TpU OCHOBHbIE CTpaTerun paspa-
BOTKM CMCTEM MaLLMHHOTO NepeBoaa:

1) crpatervs «npsmoro» nepesoga (direct translation systems): B atom
cry4ae anropuTMbl NepeBosa PacCynTaHbl Ha KOHKPETHY'O napy si3bl-

KOB M CPaBHUTENbLHO HErMyBOKMA aHan3 BXOIHOTO TeKCTa 6e3 dmkeu-

POBaHMS €ro NMHIBUCTMYECKOM CTPYKTYPbl M YETKOrO pasfeneHus
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NpoLIeccoB aHanu3a u cuHTe3a. lNpouecc nepesoga TpebyeT MUHMMY-

Ma npeobpasoBaHMil: BXOAHOW TEKCT MOCTENEHHO MpeBpaLyaeTcs

B TEKCT Ha BbIXOOHOM f3blke MyTEM 3aMeHbl BCEX €r0 3MEMEHTOB,

HailAeHHbIX B CroBape, Ha WX NepeBOAHble 3KBMBAMNEHTbI. Tako

NepeBof eLLé Ha3bIBaOT NOCMOBHBIM UK NOCHIOBHO-060POTHbIM;

2) «TpaHcdepHas» cTpatervs (fransfer systems): B npouecce aHanu3a
BXOAHOrO TekcTa onpenenéHHbiM 06pasom (hopMUpYETCs €ro BHYTPEH-
Hee NpeqcTaBneHue, 3aTeM OCyLecTBNseTcs npeobpasoBaHie 3Toro
NPeACTaBNeHNs Kak Ha MeKCYeckoM, Tak U Ha CTPYKTYPHOM YPOBHSKX,
B COOTBETCTBYIOLLYIE CTPYKTYPbI BbIXOBHOTO A3blka M Aaree BbINOMHAET-
CSi neKcuyeckmin cunTes. lMpouecchl aHanusa v CHTe3a B Takux cucte-
Max SBNSIOTCS HE3aBUCUMBIMI. AHanW3 BEAETCS B KAaTEropusix BXOQHOIO
A3bIKa, @ CMIHTE3 — B KAaTEropusix BbIXOAHOTO A3bIKa; CBA3b TOO W APYroro
aranoB obecneynBaeTcs BeeAeHWeM 0coboro atana MeXbA3bIKOBbIX
onepauuii (cobcTeeHHO nepeBoaa — TpaHcdepa);

3) nmepeBog C WCMOMb30BAHWEM «MHTEPIIMHIBLIY — S3blKa-NOCPENHMKA
(interlingua systems): 3gecb MCMONb3YIOTCA CaMble pasHoobpasHbie
METOAbI aHanu3a ecTecTBEHHONO A3blka C TeM, 4Tobbl 0TOBPasuTL Co-
AepxaHne BXOQHOTO TeKCTa B HEKOTOPOE YHWBEPCanbHOe MpeacTaB-
TeHne, He 3aBUCALLEE B uaeane HW OT BXOAHOMO, HU OT BbIXOAHOMO
A3bIKOB; TO €CTb Cam NPOLIECC NepeBoAa (PakTUIYECKU BKIOYAET TOMb-
KO AiBE NocrneaoBaTtenbHble «4MCTbie» (hasbl — aHanm3 u CUHTES.

Mpu 3TOM yKasaHHble CTpaTerii peanuaytoTcs NOCPEACTBOM creayto-
LLWX OCHOBHbIX METOLOB: CTATUCTUYECKNX [4—T7], OBHON M3 Pa3HOBMOHOCTEN
KOTOPbIX SBASKOTCA METOALI, OCHOBaHHbIE Ha MpuMepax (example-based —
EB-metoppl) [8-16], 1 NMUHIBMCTUYECKNX, K MPUMEPY, METOZbI, OCHOBAHHbIE
Ha npasunax - rule-based — RB-metogpl [17-19]. lNepsble — ceoasTCa
K 1CMOMb30BaHMI0 NapannenbHbIX KOpMycoB TEKCTOB, COCTABASHOLLMX OC-
HOBY Ans BblYMCNEHUs COOTBETCTBUS LPYr APYry NEKCMYECKuX eauHuL
Pa3nuyHbIX A3bIKOB M X CTATUCTUYECKIX XapaKTEepUCTHK, @ Takoke nocTpo-
€eHWst HeKOTOPON MoAeNM nepesoga. Bropble, B CBOIO 04epesb, — Kk MOCTpo-
eHWI0 MOLenN MepeBoja B COOTBETCTBUM C HABOPOM NMHIBMCTUHECKNX
npasun, 3a0atoLLMX HyHYI0 ryBuHY aHanuaa TEKCTa, a Takke BO3MOXHYHO
TpaHchopMaLWio rpaMMaTYECKoi CTPYKTYpbl BXO[HOTO TeKCTa B 9KBMBA-
TNEHTHbIe e/l CTPYKTYPbl BBIXO[HOTO TeKCTa.

Takke npuBOANTCS XapakTepucTuka Hanbonee N3BECTHbIX NPOMBbILL-
NeHHbIX CUCTEM MALLMHHOTO NepeBoAa, MpeacTaBnALLmMX coboil npak-
TUYECKYI0 peann3aLmio OnMcaHHbIX MeTogos. K HUM oTHocaTCS:

1) cucrema Promt [20], koTopas SBNSETCH CUCTEMON MaLLMHHOMO nepe-
BOAA TpaHC(epHOro Tuna W No3BONSET MofyvaTb MepeBof TEKCTOB
MEXy HECKONbKMMM eBPOMeiCKUMK f3bikamu (BCEro 24 A3bIKOBbIX
HanpaeneHns). B ocHoee paboTbl cuctembl nexut kombuHauus EB-
1 MMHTBMCTUYECKNX METOAOB aBTOMaTyeckoro nepesoga. E€ Gaso-
Bble crioBapu cogepxar ot 40 go 200 Tbicsu cnoB. Takke NpeaycMoT-
peHbl Habopbl CMeLManuanpoBaHHbIX CroBapel, OpUEHTUPOBaHHbIE
Ha onpegenéHHble npeaMeTHble obrnacTv (Hanpumep, ANS aHrmo-
pycckoro nepeeoga ucnonb3yetcs Gonee 50 TemaTudeckux criosa-
peir). CkopocTb nepeBopa coctaBnset bonee 1 MunIMOHa cros B Yac;

2) cucrema SysTran [21], ocyLiecTBrsIoWas NEPEBOA MEXOY HECKONb-
KMMW eBponenckuMM A3bikamu. B e€ ocHoBe Takke MCMonb3yeTcs

komBuHaums EB- n nuHrBMcTUYECKMX METOLOB MALLMHHOTO MepeBo-
pa. Paspeluenne npobnembl MHOrO3Ha4YHOCTH NEKCUMECKX eAUHML
NpON3BOAMTCS Ha OCHOBE aHanmaa ux koHTekcta. CkopocTb nepeBo-
[la coctaBnset 6onee 3 MANIMOHOB COB B Yac;

3) cucrema Retrans [22], koTopas sBnseTCs cucTeMoi (hpaseomnoryeckoro
TMNA W OCHOBaHA HA BbIMOMHEHWM MOBEPXHOCTHOO CEMaHTUKO-
CYHTaKCM4YECKOrO aHanuaa TeKkcTa C LeMblo BblgeneHus ¢pas (cros
11 CTIOBOCOYETaHMIA), MOCTIEAYIOLLMM X MEPEBOAOM Ha OCHOBE CrioBapei
W [JanbHEALNM CUHTE30M BbIXOHOrO TEKCTA C MPUMEHEHNEM CUHTaKCH-
Yeckux 1 Mopdhornormyeckux anroputmos. OBLmii 06bEM 6a3oBoro crio-
Baps COCTaBMSET OKONO 4 MWNMMOHOB CrOBapHbIX CTaten. Takke
JOCTYMHbI AONONHUTENbHBIE TEMATUYECKE CrIOBapU OBBLEMOM OKOMO
400 Tbicsy crioBapHbIx cTateit. CkopoCTb NepeBofa CoCTaBnseT nopsia-
Ka 432 ThiCsM CIOB B Yac;

4) cucrema Benasap [23] npenctaBnser coboii cuctemy pyccko-
Oenopycckoro nepesofa, 6a30BbI CNoBapb KOTOPOH COCTaBNSET
OKOIO 78 ThICSY KAHOHMYECKIX CMIOBOCOPM ANS KAXKIOrO M3 A3bIKOB;

5) cmctembl on-line nepesoga Yandex.Mepesoaumk [24] n Google. Translate
[25] Takke MOCTPOEHbl Ha MPUMEHEHWM CTATUCTUYECKUX METOAOB
1 obecneynBatoT BOIMOXHOCTb aBTOMaTUYECKOro Nepesofa kak oT-
JenbHbIX (PparMeHTOB TeKCTa, Tak W Lenbix Beb-CTpaHuy, npep-
cTaBneHHbIX Ha 95 1 103 A3blkax, COOTBETCTBEHHO.
lMpoBeaeHHbIN aHanKU3 cMCTeM MALUMHHOTO NepeBoAa 4AaeT OCHOBa-

HWE TOBOPWUTb O 3HAYMUTENbHbIX Pe3ynbTaTtax, JOCTUTHYTLIX Cheuuanu-

cTamu B 06nacTin KOMMbIOTEPHON NMHIBUCTUKW W aBTOMaTM4eckon obpa-

Botku TekcTa. K npumepy, B cucCTemax MalLMHHOMO nepesoaa Habniopa-

€TCS TEHAEHUNSA YBENMYEHNs yucna paboumnx S3bIKoB, CO3aaHus 4onor-

HWTENbHBLIX CrOBapeil W CpeacTB ANs nepeBofa TEKCTOB Hemocpen-

CTBEHHO B CeTu MHTepHeT. Bo MHOrux cuctemax peanu3oBaH NMOAXOf

K f3blKy, kak K emuHOMy Lienomy, obecneymBatoyin y4eT onmcaHus

MOPONOTMYECKNX, CUHTAKCUYECKUX W CEMaHTUYeckux cBsael. OpHako,

HECMOTPS Ha BCE MONMOXUTENbHbIE CTOPOHbI U BO3MOXHOCTH CYLLECTBY-

IOLLMX CMCTEM MALLMHHOTO MEPEBOAA, HEKOTOPbIE NIMHIBUCTUYECKIE MPO-

Onembl ocTaKTCs HepelleHHbIMU. Hanpumep, Haxoaswpecs B coboa-

HOM JocTyne B ceTh VHTepHeT cucTeMbl MaLMHHOTO nepesoja AocTa-

TOYHO «YYBCTBMTEMbHBI» K Y3KOCMELManM31poBaHHOI NEKCHKE W He BCe-

rna obecneyvnBaloT Ka4yecTBeHHbI NEPEBOL, B CBSA3M C YeM NpeacTaBns-

eTcsl 060CHOBAHHBIM MPUMEHEHNE aBTOMATUYECKUX TEPMUHOMOTUYECKUX

CnoBapel kak HEOTbEMIIEMOTO KOMMOHEHTa CUCTEMbI MALLMHHOTO Nepe-

BOZ1a B LiENsiX COBEPLUEHCTBOBAHMS Pe3yNnbTaToB ee paboThl.
PaspabotaHHas MH(opMaLmoHHas cucTema  «AHrIo-6enopycckuit

croeapby 00ecneynBaeT aBTOMaTU3aLMIo MpoLEecca BedeHWs CrioBapen

TEPMUHOMOMMHYECKOI NTEKCHKI MO MHEDOPMALIMOHHBIM TEXHOMOMVSIM, @ TaKkKe

MOCNOBHO-0B0POTHOTO NEPEBOAA AHTIUIACKMX TEKCTOB MO MH(OPMALMOH-

HbIM TEXHOMOTUSIM Ha Benopyccki A3blK B YENMOBEKO-MALLMHHOM PEXIME

B3aumozeincTams. Cuctema cocTouT U3 ABYX NOACMCTEM (pUCYHOK 1):

e [oAcuCTEMA BEEHUS| CroBapel TEepMUHOMOTMYECKON  NEKCUKM
Mo MH(OPMALMOHHBLIM TEXHOMOMAM;

e oAcucTeEMa NOCOBHO-0BOPOTHOMO MEpeBOAa aHrMMICKUX TEKCTOB
Mo MHOPMALMOHHBLIM TEXHONOrMAM Ha 6ENopyCCKIil S3bIK.

Nopcuctema

—

Wnrepdeiic

\A

AWC «AHrno- !
6Genopycckuii cnoBapb» | |

MrTepdeiic
nonbaosatens

cnosapei
HHGOPMALHUOHHBIM TEXHONOTHAM

Texcromsiii sanpoc |

>
" nonsacearenn
| ‘_‘ Pe3ynbTat nepeso/ia

TexcToBwi 2anpoc/
ROKyMEHT
PesynbTat nepesoaa |,

Mopcucrema NocnosHo-060poOTHOIO NEPeBOfa aHINMIACKUX TEKCTOB M0 MHGOPMALUOHHBIM

ITNUECKOW NEKCHKK NO

— Moayb
aBpaborin
sanpocan
nepesoaa

—

" Wwrepuer

Yandex
Mepesoank
API

Mogyns
abpaborkn
sanpoca/
AoKymeNTa

Magayns
nepesoia

TexHonorMAmM Ha Genopycckmit Assik

PucyHok 1 - CtpykTypHO-tbyHKLMOHanbHas cxema AUC «AHrno-6enopycckuii croeapby
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BxoaHoi MHopmaLmeit ans cUCTEMbl ABNAIOTCS Noanexalliue ne-
peBogy Ha 6enopyccKkuil S3bIK aHIMUACKME TEKCTbI N0 MH(OPMALMOHHBIM
TexHomorvam. Mpu 3TOM NepeBoz Takux TEKCTOB MOXKET OCYLLECTBNATLCA
KaK B YeNOBEKO-MaLLMHHOM A1ANOrOBOM PEXMME B3aUMOZENCTBUS, TakK 1
B aBTOMaThyeckom pexume. OcHoBy paboTbl 4enoBEKO-MALLMHHOTO
[ManoroBoro pexuma obecneunBaeT nofcucTema BeLeHUs CroBapew
TEPMVHONOMMYECKO FEKCUKM MO MH(POPMALMOHHBIM  TEXHOMOTVSIM.
B naHHOM crnyyae ¢ Lienblo moucka TepMuHa 1 ero BapuaHTa nepesoga
cneunanucT obpawaetcs yepe3 VHTepdelic momnb3oBaTens nocpeg-
CTBOM Moayns 06paboTku 3anpoca M nepeBoAa k CO3AaHHbIM CrIoBapsM
13 NUHrBMCTYECKOI Basbl AaHHbIX (MTB[). ABTOMaTUYECKMIA pexXuM onu-
paeTcs Ha MOACMCTEMY MOCMOBHO-060POTHOrO MEPeBOAa aHrMNACKUX
TEKCTOB MO MH(OPMALMOHHBIM TEXHOMOTUAM Ha 6enopycckuin a3blk
1 npeanonaraeT BbIMOMHAEMbI KOMMbIOTEPOM B Moayne o6paboTku
3anpoca/gokyMeHTa aHanu3 noctynatwllero yepes WHtepdeic nomnb3so-
BaTens TekcTa uUnu ero parMeHTa, Hanpumep B HECKOMbKO Mpeanoxe-
HWIA, C LieMnblo NocneayloLwero nepesofa Coaepxallencs B Hem Tepmu-
HOMOMNYECKO (C MOMOLLbIO TepMUHOnoruyeckux crosapeit w3 JB[)
1 obLweynotpebutensHon (hyHkumoHansbHocTb Yandex.Mepesoaunk API)
nekcuku. PesynbTaT nepesofa BO3BpaLLaeTcs nonb3oBatenio Ans Aanb-
HeMLWero aHanuaa u NPUHATUS PeLLeHms.

OYHKLMOHANBHOCTb MOACUCTEMbI BEAEHUS CrIOBapeit TEPMUHOMOTI-
YeCKO NEeKCUKW MO MH(OPMALMOHHBIM TexHomoruam obecneynsaet
B3aumopenctsue ¢ JIB[] ¢ Lenbio BbINONHEHUS BbI3bIBAEMbIX U3 MOAYNS
obpaboTku 3anpoca 1 nepesoaa onepauuin No Haeuraummu, fobaBneHNto,
yAaneHuio, U3MEeHeHM0, NOMCKy MO 3agaHHOMY YCrOoBMIO, unbTpaLm,
aBTOMATWUYECKON 3aMeHe, COXPaHEHWIO W neyaTu 3anucen u3 paspabo-
TaHHbIX aHrMo-6eMopycckuX ABYS3bIYHbIX CMOBapel Mo MHOpPMAaLMOH-
HbIM TEXHONOMMSAM ((pparMeHT CrnoBaps NPUBEAEH Ha PUCYHKe 2):
®  TEPMUHONOIMYECKOro CroBaps;

e TEPMWHONOIMYECKOrO CIoBaps CHIOBOCOYETAHUN;
e crosaps abbpesumaTtyp 1 cokpaLLeHuit.

OYHKLMOHAMNBHOCTb MOACHUCTEMBI MOCNIOBHO-0B0POTHOrO NepeBoaa aH-
TIWACKMX TEKCTOB MO WMH(OPMALMOHHLIM TEXHOMOTMAM Ha Benopycckui
A3blk 6asmpyetcs Ha npumeHeHnn Yandex.Mepesogunk AP, peanuaytolue-
ro rMbpraHYI0 MOAENb MAaLLMHHOIO NepeBOAa, YTO, B CBOK 0Yepesb, Npea-
rnonaraeT kKOMOGMHMPOBAaHNE HEMPOCETEBOMO W CTaTUCTMYECKOrO MOAXOLNOB
C KOHTPONEM MO CIOBaPSM TEPMUHOMOMNYECKON NEKCHKM.

Tak, cornacHo [26], cTaTUCTUYECKMI NOAXOA OCHOBAH Ha MOLENsX
A3blka W nepesoja. [ins co3pgaHWs Mofenu nepeBofa BbIMOMHSETCS
CpaBHeHWe COTEH ThICAY NapannenbHbIX TEKCTOB, ONHAKOBBIX MO CMbIC-
ny, HO HaNMCaHHbIX Ha pasHbix si3blkax. CpaBHUBas WX, CUCTEMA Y4NTCS
HaxoauTb COOTBETCTBUA W, HANPUMEP, 3anoMMHaeT, 4To crioa «ability»
1 «300NbHACLby SBNAKTCS BEPOSTHBIMK Nepesofamu fpyr apyra. Pe-
3ynbTaT CPaBHEHWS 3anuCbiBAaeTCs B MaTpuLy BbIpaBHUBaHWS CrIOB.

MaTpuua nomoraeT onpefenuTb, kakue napbl ¢pas B nape npeanoxe-
HWIA MOTYT CRYXMTb NepeBogamu Apyr Ans apyra. [ns cosgaHus Moaenm
A3blka BbINOMHSAETCA aHanu3 TEKCTOB Ha OJHOM f3blKe W COCTABNAOTCA
crvckm Beex ynoTpebnsembix croB w gpas. Kaxgomy crnosy u ¢pase
COOTBETCTBYET CBOM YMCMOBOW  WAEHTU(MKATOP, OMpeaenstoLmui
WX «CTaTUCTUHECKYID MOMYNSPHOCTL B A3bIKE» (4ACTOTY MCMONb30BaHMS
B NMpOaHann3npoBaHHbIX TekcTax). B npouecce nepeBoaa kaxpoe UCXOA-
HOe NpeanoXeHne pasnensieTcs Ha cnosa W ¢pasbl, KOTOpblE NepeBo-
JATCA He3aBUCUMO ApYr OT Apyra. [ns Kaxpoi 4actu npeanoxeHus
noabupaeTca NoTEHLMANbHBIA NepeBos 13 MaTpuubl. 3aTem BbIMONHS-
€TC MOBTOPHOE MOCTPOEHWE HECKONMbKUX BAapUaHTOB MPEeAnoXeHns
1 BbIBOP Haumydlero BapuaHTa (C Y4eTOM MMELWWXC CBEAEeHUN
0 yactoTe ynoTpebneHns B NpoaHan1anpoBaHHbIX TEKCTax) C TOYKM 3pe-
HWS OMTMMarbHON COYETaEMOCTY CIIOB ECTECTBEHHOMO A3blka. [JOCTOMH-
CTBOM CTaTWUCTMYECKOrO NOAXOAa SABMAETCH CMOCOBHOCTb 3anoMuHaTh
W NepeBoAMTb KOPOTKME hpasbl W CroBa C HEBLICOKUM MokasaTernem
YacTOTHOCTK ynoTpebrneHus, a B ka4yecTBe HeJocTatka MOXHO OTMETUTD
OTCYTCTBME B3aUMOCBA3M Mexay (pasamu, Tak Kak npu nepesoge
He Y4YUTLIBAETCS KOHTEKCT.

B pamkax HelpoceTeBoro noaxoga [26] HeMpoHHas CeTb Takke aHa-
NM3NPYeT MaccuB napannenbHbIX TEKCTOB, YYUTCS HAXOANUTb B HUX 3aKO-
HOMEPHOCTW W COCTaBNSET CIMCKN BCex ynoTpebnsemblx cros U ¢pas.
OpHako BMECTO MpOCTbIX MAEHTU(UKATOPOB, UCMOMb3YEMbIX MpK CTaTy-
CTMYECKOM MOAXOLE, B HEMPOCETEBOM — UCMONb3YeTCs BEKTOPHOE Npea-
craBnenue crnos unu word embedding. Bektop coctouT 13 Yucen, xapak-
TEPU3YIOLLMX COBO MO MEKCUYECKUM W CEeMaHTMYECKUM Npu3HaKaM.
Bo Bpems nepesoga kaxgoe UCXOAHOe MpennoxeHue He pasbusaeTcs
Ha croBa 1 pasbl, a NepeBoanTCs NONHOCTbI0. Kaxaomy cnosy B npea-
NIOXEHWN COMOCTABNAETC BEKTOP [NMHON B HECKOMbKO COTEH uucen,
TEM cambiM (DOPMMPYS BEKTOPHOE MPOCTPAHCTBO. B 3TOM BEKTOpPHOM
NPOCTPaHCTBE HEMPOHHAs CETb OnpefenseT CeMaHTKy CroB 1 B3aUMo-
CBA3b MEXOY HUMW, axe eCnu CroBa HAXoAATCs B Pa3HbIX YacTsx
VCXOZHOTO MpeanoXeHus. 3To, HanpuMep, NO3BOMSET YCTAHOBMTS,
4yTo crnosa «aborty 1 «abandon» 4acto NOSBASATCS B CXOAHbIX KOH-
Tekctax. Oba aTuX CnoBa MOryT HAaXOAUTLCS B KOHTEKCTE HOBOTO CrloBa
«programy». / ecnu B 0ByyatoLLmx JaHHbIX CO CIOBOM «programy BCTpe-
YaeTcs NWLLb OfHO M3 HUX (Hanpumep, «aborty), To BbIGOP OyAeT caenaH
B nonb3y nocnegHero. [l0CTOMHCTBOM HEMpOCETEBOTO NOAXOMA ABNSETCS
CNOCOBHOCTb Y4MTbIBATb B3AMMOCBSA3b MEXAY CrOBaMy, YTO MO3BONSET
nobutbes Gonee CBA3HOTO NepeBoAa, Tora Kak HEOCTaTKOM SIBNSETCA
OTCYTCTBME [OCTATOYHOM MHOpMaLMM NO CroBaM, KOTOpble peako
BCTpeYanucb B TekcTax obyvarowein BbIGOPKM W ANst KOTOPbIX CUCTEMa
elle He CMOrfa NOCTPOWUTb MPUEMMEMOE BEKTOPHOE MPEeAcTaBMEeHME,
Hanpumep TEPMUHbI Y3KOCMELMan13npOBaHHON NEKCUKM.
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Kom6uHvpoBaHMe paccMOTpeHHbIX Bbille NoAxonoB obecneunBaeTcs

C NOMOLLBIO anropuTMa aHarnu3a pe3synbTaTos, MoMyYaeMbIX OT UX MpUMeHe-

HWS B OTAENbHOCTM, OCHOBaHHOM Ha MeToge 0OyueHust CatBoost [27).

Mpu BbIMMCIIEHMN OLIEHKM YUWTLIBAKOTCH AECATKW (HaKTOpOB — OT AMnHbI

npeanoxeHnst (kopoTkue ¢ppasbl W CrioBa C HEBBLICOKMM MOKa3aTemneM Ya-

CTOTHOCTM YNOTpebreHns Mnyylue NepeBoasTCA NPU MCMONb30BaHUK CTaTH-

CTWMECKOrO MOAXOAA) O aHanuaa CUHTaKCUYECKOW CTPYKTYpbl. AMroputM

no3BonsieT OLeHuTb 0ba nepesoga Mo Bcem hakTopaM, Bbibrpast MyuLLuii

11 BO3BpALLas ero B KaYecTBe pesyrbrara.

PeanusoBaHHas B pamkax NofcHCTEMbI MOCIOBHO-0B0POTHOTO NepeBo-

@ aHIMUACKWX TEKCTOB NO MHADOPMALIMOHHBIM TEXHOMOMMSM Ha Genopycckuii

A3blk (Mogyrnb 06paboTku 3anpoca/aokyMeHTa, MOAyNb NepeBoaa) BO3MOX-

HOCTb MEPBOOYEPESHOro Moucka W nepeBofda TEPMUHOB BXOOHOMO TekcTa

Ha OCHOBaHMW TEPMVHOMOrMYECKUX CrioBapei U3 SMHMBUCTUYECKON Gasbl

[AaHHbIX TaloKe No3BonseT obecneumTs:

e aBTOMATUYECKWI NMHIBUCTUYECKMIA aHANM3 BXOLHOTO TEKCTA B YacTH
cbopa cBefieHnit 0 YacToTe BCTPEYAEMOCTU CroBoOpM W3 crioBa-
peit B TEKCTe, MX NemMMaTu3auun, onpefeneHns NpuHaanexXHOCTH
K 4YacTu peuu, BuU3yanuaauuu [epeBa rpammartuyeckoro pasbopa
3a[jaHHOTO MPeAmnoXeHnss N CoxpaHeHus cobpaHHO! WHdopmaLmum
B COOTBETCTBYIOLLME (halinibl Ha KECTKOM JMCKE;

e aBTOMaTWYECKWI NepeBOf TekcTa BblGpaHHOM npegMeTHON obnacTu
C aHIMUIACKOro A3blka Ha 6enopycckuin ¢ yyeTom MHGopMaLm,

coaepxkalyeiics B paspaboTaHHbIX TEPMUHOMOTMYECKUX CIOBAPSAX

TIMHTBUCTYECKOI Gadbl JaHHbIX CO3[AHHON CUCTEMI.

Tak, HanpuMep, HWXe NPeACTaBNEH (hparMeHT peaymnbTaToB NIHIBM-
CTWUYECKOTO aHann3a BXOAHOrO TeKeTa.

Tabnuua 1 — GparmeHT pesynbTaToB aBTOMATUYECKOrO NIMHIBUCTYECKOTO
aHanu3a BXOHOTO TEKCTa Ha aHIMUACKOM Si3blke

Cnosodopma Nemma Ter yacTu peun
ability Ability NOUN
arithmetic Arithmetic ADJ
computers Computer NOUN
follow Follow VERB

Ha pucyHke 3 npuBefieHO AepeBo rpamMmaTiYeckoro pasbopa ogHoro
13 NpeanoXeHWA BXOAHOTO TekcTa, obpaboTaHHOro B nogcucteme mno-
CMOBHO-000POTHOTO NepeBofa aHIMUIACKMX TEKCTOB MO MH(OPMALMOH-
HbIM TEXHOMOTUAM Ha Benopycckuil S3blk 1 Pa3MEYEHHOTO C NMOMOLLBIO
NeKCUKo-TpamMMaTiyeckux kogoB Habopa Penn Treebank [28].

H

AN —

have VEP kP

/N

the LT bty NN

Moden compatars KNS 1070 Tolow VB

1els NS IN NP taled VBN NP

ol oparatons, NN

convralzed N

programs, NN

PucyHok 3 - [lepeBo rpammaTiyeckoro pa3bopa npeanoxeHus
«Modern computers have the ability to follow generalized sets of operations, called programs.»

3aknioyenue

Takum obpa3som, paspaboTaHHas aBTOMaTM3MpOBaHHas MHGOpMa-
LMOHHas cuctema «AHrmo-6enopycckuii croBapb» MO3BOMSET YCOBEp-
LeHCTBOBaTb CYLLECTBYIOLLIME anropuTMbl aBTOMaTU4YECKOro nepesoaa
Hay4HO-TEXHUYECKMX TEKCTOB, a TakxXe AO0NONHATb U 06HOBNATL co3aaH-
HYI0 IMHTBUCTUYECKYtO Ba3y AaHHbIX.

MpeanoxerHas rbpuaHas Mogenb NepeBoaa, OCHOBaHHas Ha HEMpo-
CETEBOM W CTATUCTMYECKOM MeTOAaX C KOHTPOMEM MO CO3AaHHbLIM TEPMU-
HOMOrMYECKMM CrOBapAM, 4okasana BbICOKYI0 3((EKTMBHOCTb (YHKLM-
OHanbHOCTK M MOXeT ObITb MCMONb30BaHa Ans (opmanuaalum npoLec-
ca nepeBofa TEPMUHOMOMMYECKON NEKCUKM pYruX npeameTHbIx obna-
CTel, a Takke NOCAYXWUTb OCHOBOW ANS PeLLeHWst IMHIBUCTUYECKUX Npo-
Bnem aBTOMaT4ECKOrO NEPEBOAA.

MpakTyeckas 3HaYNMOCTb MPOBEAEHHOM UCCMENOBaHNS 3aKmova-
eTCs B BO3MOXHOCTM NpUMEHEHUS pa3paboTaHHOM CUCTEMbI Kak B Kade-
CTBE CaMOCTOSATENBHOrO MporpamMMHoro obecneyeHns Ans nepesofa
TEPMUHOMOMMYECKON NEKCK NpeaMeTHoN obnactv «HdopMaLmoHHbIe
TEXHOMOMMWY, Tak M B KayecTe MOANPOrpaMMbl K yke CyLLeCTBYHOLUM
cucTemam MalumHHoro nepesoga. OTobpaHHble Ans aBTOMAaTM4YeCKoro
CroBapsi aHrnuiickne TEPMUHBI, TEPMUHONOIMYECKME CNIOBOCOYETaHMS
1 abbpeBmaTypbI, @ TakKe 1X BapuaHTbl Nepesoaa Ha benopycckui s3bik
MOTYT BbITb MCMONb30BaHbLI MPWU CO3MAHWM NepeBOAHbIX Benopyccko-
pycckux, 6enopyccko-aHrIMACKUX N aHrno-6enopycckix crosapeis, npu
HanncaHun y4ebHWKoB 1 y4eBHbIX mocobuii no nepesogy, a Takke
B npenojaBaHMn Hay4HO-TEXHWYECKOro nepesoaa.
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